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N3 HCTOPUU PASHOBPEMEHHBIX IIEPEBO/IOB POMAHA
JbBA TOJICTOI'O «xAHHA KAPEHUHA» HA UCITAHCKHUM SA3BIK
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FROM THE HISTORY OF SPANISH TRANSLATIONS OF LEO
TOLSTOY’S NOVEL “ANNA KARENINA” MADE AT DIFFERENT TIMES

Nuriya Davitova

The article discusses some publication features of the Spanish translations of Leo Tolstoy’s novel
“Anna Karenina”, made at different times in the 19" 20" and 21 centuries. The novel “Anna Karenina”
has been translated into Spanish numerous times. To date, there are many translation versions that are of
great interest in terms of their study and analysis, since each of the versions is a reflection of its historical
era, allowing us to explore various linguistic phenomena. The Spanish reception of the novel “Anna
Karenina” is considered within the framework of the history of Leo Tolstoy's oeuvre reception as a
whole. This paper traces how the historical context and relations between Russia and Spain influenced the
perception of Tolstoy in Spain. Particular attention is paid to the specifics of the first translations of the
novel into Spanish, which became the starting point in popularizing one of the greatest Russian writer’s
work in Spain. We also consider the role of popularizers of Russian culture in Spain, and its significant
impact not only on the emergence of new translations of Tolstoy’s works, but also on the establishment
and strengthening of Russian-Spanish literary connections.
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B craTthe paccmMaTpHBalOTCs HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH ITyOJIMKAIlMK Pa3HOBPEMEHHBIX MEPEBOAOB PO-
Mmana JI. H. Tonctoro «AuHa Kapernnay B Ucnanun B X1X, XX u XXI| Bekax. Poman «Anna Kapeannay
HEOJHOKPAaTHO MEPEBOAMIN Ha WCIAHCKUH 53bIK. Ha ceromHsmIHmil IeHb HACUMTBHIBAETCS MHOXECTBO
BEPCHUH MepeBo/ia, KOTOphIE MPEACTABISIIOT OONBIION MHTEpEC I N3yUYEeHUS M aHAJIN3a, TaK KaK Kakaas
13 BEPCHUH SBISIETCSI OTPAKCHUEM CBOEH MCTOPHUYECKOH 3I0XHM, a TAKXKE MO3BOJISIET UCCIIE0BaTh Pa3IIiy-
HBIE JJMHTBUCTHYECKUE SBJICHUA. VIcTOpHsS MCIaHCKUX MyOnuKaiuil u nepeBosoB pomaHa «AHHa Kape-
HUHAa» pacCcMaTpUBaercs B paMmkax ucropuu peuenuuu tBopuectsa JI. H. Toncroro B nenom. B nannon
paboTe npeanpUHUMAETCs MOMBITKA IPOCTIEIUTh 32 TeM, KaK HCTOPHUUECKUI KOHTEKCT U OTHOIIECHUS Me-
xny Poccueit u Ucnanuedt Biuanu Ha Bocupusitue Toncroro B Mcnanuu. Ocoboe BHUMaHUE yAEIsIeTCs
crenurKe MepBHIX IEPEBOIOB POMaHa Ha UCIIAHCKUH S3bIK, KOTOPBIE CTAJIM OTIPABHOMW TOYKOH B HOITY-
JIIpU3ALMN TBOPYECTBA BEJIMKOro pycckoro mucarens B Mcmanun. Taxoke paccMaTpuBaeTcst pojib MOIY-
JSIPU3aTOPOB PYCCKOHM KyJbTyphl B VcmaHWM, KOTOpbIe OKa3ajd 3HAYMTENHHOE BIMSHHE HE TOJNBKO Ha
TIOSIBJICHNE HOBBIX INEPEBOIOB NMpou3BeeHni ToICTOro, HO M Ha yCTaHOBIICHNWE M YKPEIUIEHHE PYCCKO-

HCIIaHCKUX JINTCPATYPHBIX CBsI3CH.

Knrouesvie cnosa: pasHOBpEeMEHHbIE NIEPEBOJIbI, UCTOPHSI IEPEBOJA, UCIIAHCKUH S3bIK, TOJCTOM, «AH-

Ha Kapenuna»

s yumuposanus: Japutoa H.P. V3 ncropun pazHoBpeMeHHbIX NIepeBo10B poMaHa JIpBa Tosctoro
«Anna Kapenunay Ha uCTaHCKHi s13b1K // Ouosiorust U KyabsTypa. Philology and Culture. 2023. Ne2 (72).
C. 135-141. DOI: 10.26907/2782-4756-2023-72-2-135-141

Hcropust poccuiicko-UCNaHCKUX CBsA3el Oeper
cBoe Hayanmo eme B XVI Beke, OIHAKO pa3BHUTHE
B3aMIMOOTHOIIIEHUI ABYX CTpaH Ha MPOTSHKEHUU
BCE MCTOpUM TPYJHO HAa3BaThb HCKIIOYUTEIBHO
Jpy>KEeCTBEHHBIMH M 0e300s1auHbIMU. JuTiomaTiye-
CKOMY W KyJIbTypHOMY cOmmxeHuio Poccuu u Hc-

MaHUM TPENATCTBOBANM Kak reorpaduueckas yna-
JIEHHOCTh, TaK W Pa3N4YHbIE MOJIMTHYECKHE COOBI-
TS, coTpscaroue oda rocynapcrsa. Takue uCTO-
pudeckue BexH, Kak peBomouuu B Poccum B 1917
rogy, rpaxnaHckas  BoiiHa B Mcmanum
1936-1939 rr. u ycraHOBJIeHUE TUKTATyphl OpaHKo,
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HYPUA JJABUTOBA

HE MOIJIM HE OTPa3UTbCAd HA B3aMMOOTHOLIEHMSIX
IBYX CTpaH.

Ha npotsxkennn XX Bexka Poccus u Mcnanus
MPUJIEP)KUBAINCH JIHAMETPAIbHO IPOTUBOIOIOXK-
HBIX TOJIUTHYECKUX B3MIAN0B. KpaTkoBpeMeHHOE
commkenne mMexary CCCP u Mcnanueit mponsormuio
JUIIB TOCIe MPOBO3MIIANICHUsS] PECITyOIMKA U TpH-
xona k Bnactu HapomHoro ¢ponra [1, €. 179]. He-
CMOTpsIT Ha MHOTOYHCIICHHBIE IIOJINTUYECKHE IIEp-
TypOaiuu, pyccKo-UCIaHCKHUE KYJIbTYPHBIE CBSI3U HE
pa3phIBaINCh MOJIHOCTBIO. Kax OoTMEeYaeT
E.T. UepkacoBa, «ellle HECKOJbKO BEKOB Ha3ajJ B
HCIIAaHCKOM U POCCHICKOM OOIIECTBEHHOM CO3HAHUU
3apOAMIIOCH OLIyIIEHUE OOLIHOCTH Cynae® HapoIoB
Poccun u HUcnanum» [Tam ke, €. 177]. Hecomuen-
HO, YKPEIUIEHHIO 3TOH OOIIHOCTH CHOCcOOCTBOBala
JuTepaTypa, KOTopas chirpajia BaKHEHIIyIo pojib B
(dbopMHpOBaHUH KYJIBTYPHBIX CBsizel Mexay Poccu-
el u Mcnanuen.

OpHOl U3 KIFOYEBBIX (PHUTYp, KOTOpasi OTKPBIIA
Hcnanum pycckyio nureparypy, Oblia HCIaHCKas
nmucatensHuma rpaduns Omumus [lapao bacan. C
noe3aku Bo @panumio, rae Ilapno bacan mpouna
CBOM TEPBBIM PyCCKUN pOMaH, Ha4yajloCh €€ CTpacT-
HO€ YBIIEYEHHE PYCCKOM JUTEpaTypoil, B 4aCTHOCTH
TBOpuecTBOM JloctoeBckoro u Tosctoro, Kotopoe
Mepepociio B CTpeMJIeHUE MTOAPOOHEE U3YUYHTh JIUTe-
parypy 3araZjloyHoOil BOCTOYHOM cTpaHbl. Pesynbra-
TOM Hay4HbIX u3bickaHuil [lapgo bacan crana cra-
e «La revolucion y la novela en Rusia» («PeBo-
monust 1 pomal B Poccun») — mepBast pabota Ha uc-
MTAHCKOM SI3BIKE, MTOCBSILEHHAs PYCCKOM IUTEparype
[2, c. 274]. UccnenoBarens lloptHODD OTMEHan,
gyto 0 myOnumkaruu Ilapmo bacam B umcmanckux
KPUTHYECKHX CTaThsIX €/1Ba JIM MOXKHO OBUIO HAHTH
YIOOMHHAaHUsI O pycckux nucarensx [3, c. 37]. B
1887 rony Ilapao bacan BeICTynHia C LIUKJIOM JIEK-
LM, TIOCBAILICHHBIX PYCCKOW JIUTEpAType, Ha KOH-
(epeHIMK B U3BECTHOM MaJpUICKOM HAay4yHOM, JIU-
TEpPaTypHOM M XYAOKECTBEHHOM OOIIECTBE «ATe-
Heoy. Jlekuun u pabota [lapmo Bacan npuBnekau
BHUMaHHE OOIIECTBEHHOCTH K TeME PYCCKOW JIHMTe-
paTtypel, YTO CTajl0 CBOEOOpa3HBIM HMIIYJIBCOM K
CO3/IaHUIO U MyOJWKAIlMU IEPEBOOB PYCCKOM JHUTE-
paTypbl Ha HCIIAHCKOM S3BIKE.

Konenr XIX Beka o3HameHoBaics Tpuymdom
JIsBa Huxonaesnua Tonctoro B EBpone. B 1880-¢
TOJBI B €BPOMEHCKUX CTpaHaxX HAYMWHAIOT ITyOJIHKO-
BaThkCs NepBbIe NepeBobl «AHHBI Kapenunoi». Jlo
MOSIBJICHUS TIEPEBOJIOB 3TOro pomana B EBpomne my0-
JUKOBAINCH JIMITh HEMHOTOYHCIICHHBIE ITePEBOIBI
OTJENbHBIX MPOU3BECHUH aBTOpa; TAKUM 00pa3oM,
MMEHHO TIOSIBIIEHHE NEpeBOA0B «AHHBI KapeHnHoi»
MOXET CUMTAThCS OTIPABHOM TOYKOM 3HAKOMCTBA
IIMPOKOTO KpyTra €BpOTEeuIeB ¢ TBOpuecTBOM T0J-
croro [4, c. 856].

HecmoTpst Ha TO 4TO MCaHCKHE YUTATENH OBUTH
IJIOXO 3HAKOMBI C KyJIbTYpOH U peanusmu Poccun, B
Wcmanann npoussenenust ToacToro OBICTPO TOCTHT-
JIM TMHKa nomyispHocTd. Mneu u tBopuectBo Tos-
CTOTO OKa3aJd 3HAYUTEIHHOE BIMSHUE HA TOJIUTH-
YEeCKYI0, COIMAIBHYIO U JTUTEPaTypHYIO KHU3Hb Vc-
nanuud [5]. CTOUT Takke OTMETHUTH IOBBIIICHHOE
BHHUMaHue K ToJICTOMY CO CTOPOHBI MCIIAaHOSA3BIYHBIX
KPUTHKOB. boJiee TOJIOBHHBI BCEX KPUTHIECKHUX CTa-
Tel 0 pycCKOHW IUTepaType, OmyOIUKOBAaHHBIX B TIe-
puon ¢ 1887 mo 1910 rr., ObUIM MOCBSIIIIEHBI TBOPYE-
ctBy Tomnctoro [6, c. 5].

Cawm Toncroii ¢ TeruioToit oTHOCHIICS K Mcmanuu
U UCHAaHCKOU KynbType. Tomncroi rosopwir: «MHe
vcnaHmpl cuMmnatudaey. Kak otmedaer WM. U. Ke-
pebioB B crathe «JI. Toncroit 06 Mcmanmmy, Toi-
cToil mHTepecoBaics Mcnanuei, ee KyJIbTypod H
Jnaxe TutaHupoBad noe3aky B Mcmanuro B 1901 r.,
OJTHAKO 3aIUIAHUPOBAHHOMY ITyTEIIECTBUIO HE y/a-
nock ocymecTBUThes [7, ¢. 267]. To, uto Toncroii
OBLT XOPOIIO 3HAKOM ¢ VcnaHuel, moaATBepKIAIOT U
MHOTOUYHMCIICHHBIE yITOMHHaHUs 00 Vcmanuu, ucro-
PUYECKHX COOBITHSIX M MCIIAHCKUX TOpojax B poMa-
He «Boiina u mup». JleB HukosaeBuuy npexpacHo
pasbupaincst B MCIIAaHCKOHM JTUTEparype, u3ydan IMpo-
u3BeaeHus: Kanpaepona u Jlone ne Beru, ropsuo
Bocxumiancss CepBaHTecoM. JIHEBHHKOBBIE 3aluCH
TAKXK€E CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO TOJICTOU BBICO-
KO TIIeHWJ WCHAHCKYI0 MY3BIKy U JKHUBOIIHCH
[7,c. 271, 273].

Bo Bropoii monosune XIX Beka mpousBeneHuUs
ToncTroro Havyamu MyOJIIMKOBATHCS B MCHMAHCKUX TIE-
puomuiecknx u3gaHuAx. l[lyOnmukamuss KOpOTKHX
MPOU3BEICHUH WIM (PparMeHTOB POMAaHOB Mpe.i-
CTaBIIAJIach HanOoJIee IKOHOMUUECKH BBITOAHOM ISt
xKypHanoB. B xxypHane «La Espana Modernay» neua-
tanuck noBectu «KpeiiuepoBa conatay, «llomnu-
Kymka», «Kazakm», a ¢parmMeHTBHl poMaHa «AHHA
Kapenunay» mosBisiichk Ha cTpaHunax xypHana «La
Novela Ilustrada» u «Revista Internacionaly» [5].

bapcenona — ropoj, KOTOpBIH, HECOMHEHHO,
CHITpaJl BOXHYIO POJIb B MyOJNMKalUsX M pacipo-
ctpanenuu npousseaeHuit Tonactoro B Ucnanuu. B
1887 romy B bapcenone yBuien CBET MEPBBIA TOM
nepBoro u3anus pomana «AHaa Kapennnay Ha uc-
MAHCKOM SI3BIKE, CJIeJIOM 3a HUM B 1888 OBLIT BBITTY-
LIeH U BTOPOH TOM (TOJIOM MO3Ke ¢ (PaHIy3CKOTO
a3pIka OBLT TepeBeneH pomaH «BoiiHa u Mup»).
[Ipumeuatensno, yto B ToM xke 1888 romy bapceno-
Ha cTaja MECTOM NpoBeneHus BceMupHO# BbICTaB-
KH — COOBITHA, KOTOPOE 03HAMEHOBAJIO CTAHOBJICHHE
3TOr0 TOpOoJa Kak Ba)KHEHIIEr0 W CTPEMHUTEIHHO
Pa3BHUBAOIETOCS MPOMBIIIIEHHOTO U KYJIBTYpHOIO
LeHTpa. DKOHOMHYECKHI MOAbEM ropoja MpUBET K
pacIBeTy TOpPOACKOM OypiKya3uu, Cpeau mpeacTaBu-
TeJel KOTOPOH CIpoC Ha 3apyOEKHYIO MEPEBOIHYIO
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nuTepatypy OblT BBICOKMM. BypHBIH MHIYyCTpHAb-
HBI pacuBeT CONPOBOXKAAJICS U pa3BUTHEM Iledar-
HOTO JieNa: W3JaTeabCTBa JEMOHCTPUPOBAIM IIO-
CIIEIHE JOCTHXKCHMS MEYaTHOTO HCKYCCTBAa C HC-
[0JIb30BAaHUEM HOBEHIIUX TexHosoruil. M3parens-
ckuii oM Daniel Cortezo y C?, oTBeTCTBEHHBIN 3a
nyOJIIMKaio TepBOro MepeBoja pomaHa, ObLT Of-
HUM W3 MEPeNIOBbIX MpEeNNpusITHA B 3TOH obiacTu.
Kawurn, BeimymeHHsle 3TOH THIOTpaduei, oTinya-
JUCh  BBICOYAMIIMM  KayeCTBOM, H3BICKAaHHBIM
oopmienueM 00J0KEK M HATWYUEM WILTFOCTPALIUH.
W3natenbcTBO Takxke TIIATENBHO MOAXOAMIIO K BBI-
O0opy aBTOpOB, Ieyaras JIydllde IPOU3BEICHHUS
llexcnupa, Aunepcena, [lunnepa, ['€re, Jone, I'to-
ro. JTOT CHHMCOK MPU3HAHHBIX KIACCUKOB MHPOBOIi
auTepatypsl gomnonHwio ums JIeBa HukonaeBnua
Toncroro. Hdns pabotsl Hax «AHHOW KapeHnHON
W3JaTENbCTBO OOPATHIIOCH K OTBITHOMY U TJIOZOBH-
TOMY IepeBoAYMKYy OHpuke Jleomonsao ne Bephe-
mo (Enrique Leopoldo de Verneuil), koTopsrit iepe-
BOIWJI TPEUMYIIECTBEHHO C aHTJIHMHCKOTO S3bIKa,
OJHAKO TaK)Ke 3aHUMAJICSI JTUTEPATYPHBIMH IIEPEBO-
namu ¢ ¢panmysckoro. Jle Beprens mmen 0Oe3y-
MPEYHYIO MEPEeBOUECKYI0 penyTanuio u pabdoran ¢
psanom u3narenscTB B bapcenone. Cpenu pabot ne
Bepaenst cTOUT OTMETHTH NEPEBOBI NPUKIIIOUEHYE-
ckux pomaHoB Tomaca Maitna Puna, pacckazoB On-
rapa Amnana Ilo, a Takxe poman «[lapmwx» Omuns
3oms [8, ¢. 17].

Bcenen 3a mepeBogoM ne BepHenst He 3acTaBui
ce0st ’KIaTh M BBHITYCK BTOPOH BEpCHH pOMaHa Ha
ncnanckoM si3bike (1890). OH ObLT Takke OImyOIH-
KoBaH B bapcenone, Ha 3TOT pa3 mo 3akaszy H3Ja-
TenbecTBa Maucci 3a mepeson B3sics Cantoc DpBac
(J. Santos Hervas). Dta kHura OTIHYaNach OT IEp-
BO OoJyiee CKpPOMHBIM KayeCTBOM HCIOJHEHHS: B
TEKCTe OTCYTCTBYIOT WJUIIOCTpAlUH, Oymara u 00-
JIOKKa BBITTOJTHEHBI U3 00Jiee ICHIeBbIX MaTEPHAIIOB.
Kommepueckasi crpareruss Maucci 3akirovanach B
BBIITYCKE KHUI' OOJBIIMMH THUPAXXaMU W 3HAUYMTEIb-
HOM YJIEIIEeBJIEHUH TpoIiecca MPOU3BO/ICTBA U TIepe-
BO/A, YTO TO3BOJIMJIO CJHENaTh MPOIYKIHIO 3TOTO
W3JaTeNbCTBA JIOCTYITHOW AJISl IIMPOKUX CIIOEB Ha-
cenenus. Kak crmencTBue, CHMKEHHE PAacXoJOB Ha
MEPEeBOJ] CYIIECTBEHHO BIMAJIO HA €ro KadecTBO.
Wznanns Maucci 4acTo HOABEPTaNNCH KPUTHKE CO
CTOPOHBI COBPEMEHHHUKOB. Tak, MCIaHCKHi ¢uiio-
cop Murens ne VYHaMyHO Ha3blBal IEPEBOJIBI
Maucci «mpoMbIIIeHHEIMEY [8, C. 18], a KpuTHK
Kozen Iloyc, xecTko ocyxaas MEPKAHTWIN3M H3-
JIaTene, oTMeJal, Y4TO B IIOTOHE 3a MPHUOBLIHIO
Maucci BHITOJHSUTA OTKPOBEHHO TUIOXHE TIEPEBOJIbI,
KOTOpbIE CHJIBHO WCKa)KaId OPUTHHAJI, @ HETOYHO-
CTH TIPOCTO JIMIIAIM TEKCT BCSIKOTO CMBICHA
[9, c. 119]. Hecmotpst Ha BhImeckaszannoe, Maucci
CBITPAJIO BaXKHYIO POJIb B PACHPOCTPaHEHUU MPOU3-

BeneHuil Tosncroro, a nepeBog Canroca OpBaca 1e-
pensaaBaics MHOXKECTBO pa3 Ha MPOTSDKEHUH Ooree
120 et ¢ MOMEHTa IEPBOM Ty OIHKAITHH.

Bepcun «Anubl Kapenunoit» ne Bepuens u
CanToca DpBaca, KaK ¥ MOCIEIYOIINe MyOInKaIny,
BeImymieHable 10 20-x romoB XX Beka, SBISIOTCS
nepeBoiaMH ¢ (paHIy3CKOrO S3bIKa HA MCHAHCKUH.
Ecau B ciiydae ¢ pomanoM «BoiiHa U MHp» U3BECT-
HO, YTO UCTOYHHUKOM JJISl HCIIAHCKOr'0 IepeBoa Io-
CITY>KHJIO TIeTepOyprcKoe m3/iaHue Ha (hpaHIly3CKOM
s3bike B miepeBogie Mpunsl [lackeBuu (1879), To om-
peneneHue (hpaHIy3CKMX HMCTOYHHMKOB, C KOTOPBIX
BBINOJIHSUINCH TIepeBOnbl «AHHBI KapeHuHoi» Ha
WCTIAHCKUH, TPENCTaBIsIeT ONpEAENCHHYI0 TpYyA-
HOCTb JUIS UCCIIEZIOBATENEH.

@paHuys celrpana KIOYEBYIO pojib B Pacipo-
CTpaHEHMHM PYCCKOW JuTepaTypbl B Mcmanuum u, B
YaCTHOCTH, B MOMYJSpU3allMi TBOpuecTBa Toscro-
ro. MHOTHe HCTIaHCKWE MHCATeNd, PHIOCOdBI U 00-
LIECTBEHHBIE EATEIH TOM MOXH BIAAEIH QpaHIy3-
CKUM SI3BIKOM, IPUCTAJIBHO CIEAWIN 3a TEM, YTO
nmy6simkoBanock B Ilapiske U 3HAKOMUIIMCH C IIPOU3-
BeAeHUsIMH ToscTtoro mocpeacTBoM (paHIy3CKUX
nepeBogoB [10]. Omnako, kak orMedaer O00jCH-
CKasg, HECMOTpsS Ha HEOCIOPHMYI0 3HAYUMOCTh
@paHlUY B YCTAaHOBJICHHM JHMTEPATYypHBIX CBs3EH
Mexay Mcnanueit u Poccuel, pons @paHuuu Takxe
ObLIa MPOTHBOPEYMBOM, TaK KaK MCIIAHCKHE MEPEBO-
JUUKWA U KPUTHKH LUIM Ha MOBOAY y (PpaHIy3CKUX
TPaguLUH, CIENO NPUHUMAs HOPMBI, TOUKH 3PEHUS
W KpUTCPUH OLCHKH  (QPaHIy3CKHX  KOJUIET
[11, c. 45].

I'oBopst 00 0coOEHHOCTSX NEpeBOJOB pPOMaHa
«AnHa Kapennnay» B XIX u B Hauane XX Beka, He-
BO3MOYKHO HE YMOMSHYTb IIUTATy MM03Ta AHTOHHO
Mauazo, KoTopasi 1aeT KpaCHOPEYMBYIO XapaKTepu-
CTHKY IlepeBoAaM Toro BpeMeHH: «Pycckyro nute-
paTypy y Hac 3HaIOT 1O TIepeBo/aM, He BCeraa Inpsi-
MBIM, 3aYacTyl0 HEINOJHBIM U HCKAXEHHBIM...»
[12, c. 129]. Tor dakr, 9T0 TEPEBOTUYUKH ObLIH
IJIOXO 3HAKOMBI C PYCCKOH HCTOPHEH, KYJIbTYpOH,
OBITOM, TPAIUIMSIMH HMMCHOBAHHMS M OOpAIICHUS,
HECOMHEHHO OTpaswicsi B mnepeBojax. KocBeHHble
[IepeBO/Ibl pOMaHa TOTO BPEMEHH 00JIafjaii JOBOIb-
HO HHU3KHM KauecTBOM: B TEKCTE MOXKHO HaWTH
MHOECTBO UCKAKEHUU, HETOYHOCTEN U OMYILIECHUH.
OcobeHHoCcTH (PaHIy3CKOTO SI3bIKa TaKkKe HaKia-
IBIBAJIM CBOW OTMEYATOK HAa pPE3yNbTaT MEPeBOA.
Hanpumep, ans nepenauu uMeH cOOCTBEHHBIX, Iie-
PEBOAUMKHM MpHOeraii K Crocody TpaHCIUTEpauuu
B COOTBETCTBUM C (OHETHYECKHMHU TpPaBUIAMH
(hpaHITy3CKOTO SI3BIKA.

BceneactBue HU3KOro kadecTBa MEPEBOAOB U
MHOKECTBEHHBIX MCKXEHHUH y KPUTHKOB W YUTaTe-
el GOpMUPOBATUCH JIOXKHBIE IPEJICTABICHUS O
MIPOU3BEJICHUSAX PYCCKUX MHcaTeneil. 3HaKOMSCh ¢
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TBOpUecTBOM ToscToro mocpeacTsoM (HpaHIly3CKHX
MIepeBOIOB (MJIM MX MEPEBOJOB Ha MCIIAHCKUX SI3BIK)
WHOCTpPaHHBIE YWTATENTd HE MOTIH B TOJHOW Mepe
OLIEHUTH CTHJIb M CJIOT BEJIMKOI'0 PYCCKOro MHcaTe-
ns1. OOoJeHcKasl TakKe OTMEYaeT, YTO HEKOTOpHIS
MEPEBOYNKH CO3HATEITHPHO BHOCHIIN HUCIIPABICHUS B
TEKCTBI, CTApasiCh TEM CaMbIM YJIYyUYIIUTh CTUJIb OpU-
TMHANa B COOTBETCTBUU C HOPMaMH TOTO BPEMEHH
W CBOMMH JIMIHBIMHE TIpeAmnouTeHusmu [11, c. 45].

[lo mpuumHe TOTO, YTO MHOTHE apXWBHI WCHAH-
CKUX HM3JaTeNbCTB, MIPEKPATUBIINX CBOE CYIECTBO-
BaHHWeE, OBLIN yTpadeHbl WM JAOIUIN IO HAIUX JHEH
B HemojHoM Bujae [10], Ha ceromHsAIIHMN ICHb HE
MpeaCTaBisieTcs] BO3MOXHBIM TOJYy4uTh Oosee ne-
TaNbHYy0 HH()OPMAIHIO O TIEPEBOAAX, TOYHOM KOJIU-
YeCTBE M3MAHWK M OMOrpaduu MEepeBOIINKOB «AH-
Hbel Kapennnoi» XIX Beka M mepBbIX JIECSTUICTHI
XX Beka. B u3ydenun 3Toro Bompoca uccieoBare-
JIM TIPUXOJUTCS TIOJaraThCsl Ha JaHHBIE (OHIOB
HammonanpHo#t Oubnmorekn HMcmanwm u Harwo-
HaJbHON OuOIMoTeKkn KarajioHuu, KOTOpBIC, SBIIS-
SIChb HEIMOJHBIMHU, HE TPENOCTABISIFOT HCYEPITBIBAO-
et nHpopMAaIiy 1Mo TaHHOU TeMe.

Ha pyOexxe BekoB m3narensctBo Maucci coxpa-
HSIET 32 COOOH CTaTyc OCHOBHOTO TMOCTABIIUKA MPO-
u3BegeHu! ToacToro Ha UCMAHCKUN JTUTEPATypPHBII
pBIHOK. B mponaxke MosBISIOTCS pa3indHbie cOOp-
HUuky U adrosiornu Toscroro. K 1920-m rogam mo-
CTETIeHHO (OPMUPYETCS KaTaJloT W30PaHHBIX MPOU3-
BEJICHU, K KOTOPBHIM Yallleé BCETO OOpaIIaroTCs HC-
MAaHCKUE M3JaTeNbCTBA. DTOT CIHMCOK BKJIIOYAET Ta-
KHue npousBeneHus kak «AHHa Kapenunay, «BoitHa
u Mup», «llerctso. OtpodectBo. FOHOCTEY, «Kpeii-
1epoBa coHara» u «Bockpecenue». [Ipyrue xe mnpo-
u3BeZicHUs: TONCTOro 3a4acTylo BBIMYCKAIOTCS B
cOOpHHKAX, aHTOJIOTHAX WIW MYyONHUKYIOTCS B TIe-
PUOAMYECKUX U3JIAHUAX [5].

[epuoxa nocne OKTIOPHCKON PEBOJIIOIUU U CO3-
nanust CCCP (20-e u 30-e ronet XX Beka) xapakTe-
pu3yercs pocTOM HMHTepeca ucrmaHieB kK Poccum u
pycckoil KyiapType. MHOIME WMCIAaHCKUE WHTEIJIEK-
TyaJbl ¥ JKypHAIUCTHI myTeniecTByloT B Poccwuio,
M3y4Yal0T PYCCKUH SI3BIK U OTKPBIBAIOT JUIA CeOS HO-
BYIO JINTEpaTypy. boJsbIIoN BKIIaJ B pa3BUTHUE pycC-
CKO-UCTIAHCKUX OTHOIICHWH BHOCSAT PYCCKHE IMHMT-
paHThl. MHOTHE U3 HHUX MPEMONAl0T PYCCKHUN S3BIK H
3aHuMaroTcs nepeBogamu [13, c. 42]. OboneHckas
OTMEYaeT: HeCMOTPS Ha TO YTO 3TH MEPEBOJIbI ObLIH
NPSIMBIMH, KQU€CTBO MX MCIOJIHEHUS YCTyMaeT Koc-
BEHHBIM I€peBOJiaM ¢ (PpaHIly3CcKOro, TaK Kak OHH
OBUIM BBIMTOJTHEHBI HENPO(eCcCHOHATBHBIMY TTEePEBO-
maukamu [11, c. 50].

Cpenu BblHalOIIMXCsl (QUIYp PYCCKOW 3MHIpa-
muu B Mcrmanuu, BHECHIMX 3HAYUTENBHBIA BKJIAJ B
MOMYJISIPU3AIMI0 U TIEPEBOJ] PYCCKOW JIMTEPATYpHI,
CTOUT OTMETHUTH NIEPEBOAYMKA U MTUcATEIIsT AJleKChca

Mapkodd u ero ceiHa bosira. [IpoxkuB Oomnbiryio
JacTh XU3HU B bapcenone, Anekcuc u bosiH OCBsI-
THIIK ce0s mepeBoaM PYCCKOM KIACCHUKU U HalKca-
HUIO paboT 00 ucropuu U KynsType Poccun. B ot-
JUu4ue OT PaboT NpeAlIeCTBEHHUKOB, IIEPEBOIbI
Mapkodd OBITH BBITOTHEHBI HETOCPEACTBEHHO C
PYCCKOSI3BIYHBIX OPHIMHAIOB. Y CTaHOBJICHHE pe-
)kuma @panko B 1939 roay mogHOCTBIO MpEpBasio
MOJIMTUYECKHE, SKOHOMHUYECKHEe cBA3u mexay Hc-
nanueit u Poccueid, 4ro, 6€3ycI0BHO, OTPA3MIIOCh Ha
MyOIMKausIX MPOU3BEACHUI PYCCKUX MUcaTeel B
Ucnanun. Te HEeMHOTHE MEepeBOIBI, KOTOPHIE ITyO-
JUKOBAIKCH B AMOXY (hpaHKH3Ma, ObUTH Tepen3za-
HUSIMH paHee M3JaHHBIX MNpou3BeneHnid. OmHaKo
Jake B 3IOXYy 3allpeTa Ha BCE pycCKoe AJEKCHUCY
Mapkodd, KOTOpBIH OBLT APHIM HMPOTUBHUKOM CO-
BETCKOH BJIACTH M COCTOSUI B TEIUTBIX OTHOLICHHUSIX C
WCMIAHCKOM KaTOMMYEeCKOM ILIEepPKOBBIO, YAaBaJiOCh
YCIELIHO MPOAOJDKATh IEPEeBOTYECKYIO AEATelNb-
HOCTh [13, c. 43]. B 1942 roxy Mapkodd mepesen
Ha ucnaHckuii 361Kk «EBrenus OHeruna» B mpose, a
TOJIOM TIO3Ke M31aTenbcTBOM Iberia ObLT omyOIHKO-
BaH €ro nepeBoj pomaHa «AHHa KapeHuHay.

B 70-80-e rr. XX Beka ¢ Bo3BpallleHHEM HCIaH-
CKUX pEenaTpuaHTOB YBEIUYMIOCH KOJHYECTBO Iie-
PEBOJOB MPOU3BEACHUI pycCcKoil muTepatypsl B Mc-
nanuu [14, €. 51]. MHorue u3 Tex, KTO BEpHYJICS Ha
POIVHY, OKOHYWJIHM BBICHINE Y4eOHBIC 3aBEJICHUS B
Poccun, Bnamenn pycckuM SI3bIKOM Ha BBICOKOM
YpOBHE, 0071a1ai OOMIMPHBIMHA 3HAHUSMH B 0o0ac-
TH PYCCKOW JIMTEPaTyphbl, a Takke OBbLIM XOpPOILIO
3HAKOMBI C JINTEPATYPHOH KPUTUKOM, YTO 3aMETHO
OTPa3WOCh HA TOBBIIICHUH YPOBHS BBINOJHEHUS
TIEpPEBOIOB.

I'oBopst 00 0COOCHHOCTSIX MyOJUKAIMH poMaHa
«Anna Kapenunna» Bo BTopoi nojoBuHe XX Beka,
CTOUT OTMETHTH CIIEAYIOIINE OCOOEHHOCTH:

1. Ha BTopyto monoBuHy XX BeKa NMPUXOAUTCS
HanOoJIbIlIee KOJIMYECTBO HOBBIX M3JAaHUHA U mepe-
W3JaHWN TepeBofoB pomaHa. Hambomee axTHBHO
MepEeBOJIbI TeYaTaloTcs B U3AaTeNbCTBax Bruguera u
Circulo de Lectores.

2. Hepenko myOnukyroTcst nepeBosl 0e3 ykasa-
HUS UMCHHU TE€PEeBOUYHKA, THOO aBTOPCTBO 3aKperl-
JIeHO 3a u3naTenbcTBoM. [logoOHbIe Bepcun neyaTa-
JIUCh AK€ B TAKMX M3BECTHBIX M3AATENbCTBAX, Kak
Austral u Bruguera.

3. Hexoropsle W3marenbCcTBa IMMEYaTaloT HEIOJI-
HbIE M COKpAllICHHbIE BEPCHU IIEPEBOAOB pPOMaHa,
Kak 5To mpousonuio ¢ Bepcueil Xoce depHangeca
Canueca (1959), xoropast OpIa BIIOCIICICTBUN W3-
JaHa B TOJIHOM o0Bseme B 2004 romy.

4. MHuorue uznanus «AHHbl KapeHnHoi» neva-
TAIOTCA C TPETUCIOBUSMH, COTIPOBOJAUTEIHHBIMU
CTaThsIMH U KOMMEHTApUsIMH TIEPEBOYUKOB. B pas-
HOE BpeMsl IepeBOAbl MyOIMKOBAINCH C MPEIUCIIO-
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BuaMu Jlaypsl Annpecko, Jlymca Canta Mapusa,
Conu bpaso Ytpepa u Cecapa Bumans.

5. Bruiote 10 koHna XX BeKa MPOCIexKHUBaETCs
TeHAeHIHA, KoTopasi chopmupoBanack kK 1920-m ro-
JaM, Ha ITyOJIMKAIHIO JIUITh N30paHHBIX MPOHU3BEIE-
Huii Toscroro.

6. IIponomkaroT BBIMYCKAaThCS MEepenu3aHus Ie-
peBomoB XIX Beka ¢ HEOOXOJAMMBIMH HCIIPaBIie-
HusMu U nobasneHmsvu. K mpumepy, B 2011 u3ma-
tenbctBoM Edaf 6wl BHOBR HameuaTaH IepEBOI
Cantoca Dpsaca (1890), ucnpaBieHHBIA U JOIOJI-
HeHHbI Onbroii [leH30BO1.

Hecmotpss Ha 3HaUMTENBHOE KOJIHYECTBO YXKE
HMeEIOIIUXCs NepeBoJoB, B XXI Beke nepeBoaunKu
MPOJIOJDKAIOT CBOM TBOPYECKHE TOUCKH, Mpejsaras
YUTaTeIsIM HOBBIE MpouTeHus pomana. B 2010 rogy
nzgarensctBoM Alba Obuta omyOnHMKoOBaHAa HOBas
WCIIaHCKasi BEepCHUs IepeBofa poMaHa, OTMEUYEHHas
MHOTMMH KpHUTHKaMu. ABTOp mnepeBoja — Bukrop
l'anmeero bamsectepo — BBITYyCKHUK (haKynbTeTa Cia-
BSIHCKOW ¢unonorun yHuBepcureta KomrtyTence B
Mangpune. I'anbero banbectepo u3BecTeH B JIUTEpa-
TYpHO-TIEPEBOAYECKUX Kpyrax KakK CHEIHaiCT 0
TBOpuecTBY YexoBa M aBTOp MEPEBOAOB, KOTOpHIE
BOIIJTM B HOBYIO aHTOJIOTHIO paccka3oB YexoBa B
2012 rony. Ilomumo npousBenenuit Toncroro u Ye-
xoBa, l['ansero banbectepo mnepeBoaun ['epiiena,
bynuna, Ilactepnaka, Typrenesa u Ilymkuna. B
2012 rogy ero mepeBon pomana «AHHa KapeHuHa»
O0pu1 oTmedeH mpemuedt Read Russia kak mywmmit
MepeBoj] MPOU3BEIACHUS PYCCKOM JUTEepaTyphl Ha
VICTIAaHCKUH SI3BIK.

B 3aBepmienune cnemyer ckazaTh mapy CJIOB O
Bocipusatun Tosicroro B JlatuHckoit Awmepuke.
JI. H. Toncroro u crpanbl Mbepoameprku CBsI3bIBa-
71 0COOEHHO TEIUTbIE OTHOIICHUSI. MHOTHE KPYITHBIC
WCTIIAaHCKUE W3JaTebCcTBA, TakhUe Kak Sempere,
Sopena, a Taxxe BbIIIEYITOMsSHYTOe HamMu Maucci
AKTUBHO PaCIpPOCTPaHsUT Tpom3BeAeHuss ToicToro
32 OKEaHOM, OTKPBIBAIHA CBOU (HIIMAIBI B ApPTreHTH-
He, Ypyreae, Yuiu, Mekcuke u bonuBuu. B ucna-
HOSI3BIYHBIX CTpaHax MPOM3BENEHUS BEINKOIO pyc-
CKOTO THCAaTeNs BBI3BAIM OTPOMHBIA WHTepec. Jle
HukomaeBny mosyyan MHOTOUYMCIIEHHBIE NMHCHMa U
COCTOSUI B JINYHON MEPENUCKE C MOYUTATENAMHU €ro
TBOpYECTBA 3a OKeaHOM. Ha ceropHsmHuii n1eHb B
¢dongax myses-ycaabOnl «ScHas IlonsHay xpaHuTcs
OoJyiee JieCATH THICSY MMUCEM M OTKPBITOK, aJpeco-
BaHHBIX ToJICTOMY, U3 HUX 0OJiee cTa Ha UCIAHCKOM
s3pIke [15, c. 29].

O HeuccskaeMOM HHTEpece K pOMaHy «AHHa
Kapennna», a Takxke K JIUYHOCTH U TBOPYECTBY
ToscToro B 1ENOM CBHAETENBCTBYET KOJIMUYECTBO
mepeBoioB U nepewsganuii B Vicrannn. OCHOBEIBA-
SICh Ha JIaHHBIX, NPUBEJEHHBIX Ha caite Hamwmo-
HasibHOU OmOnmoTeku Vcnanuu, B poHAaX KOTOPOM

3apeructpupoBano Bcero 141 u3ganme pomana (c
1888 mo 2022 rox) [16], a Takxke Ha OuOIHOrpadun
Kopnona TI'apcus [17], KamsBo I'oncameca [8] u
Kanpens [18], MO)XHO NMpennoNoxkuTh, YTO CYLIECT-
ByeT Oosee 20 pa3TMYHBIX BApHAHTOB IEPEBOMIA PO-
MaHa «AnHa KapenwHa» Ha HMCITaHCKWH s3bIK. Mc-
MAaHCKOMY YHTATEIN0 €CTh U3 4Yero BHIOpaTh: Ha ce-
TOJHAIIHMN JEHb Ha UCIAHCKOM pBIHKE MpeCTaB-
JIEHO OKOJIO BOCHMH Pa3HOBPEMEHHBIX BEPCHIA Iepe-
Bojia «AHHbI Kapenunoi». MoxHO CIIOpUThH O Tpe-
MMYILIECTBaX M HEJOCTaTKaX KaKIOW M3 BEpCUil Ie-
peBona, OIHAKO, PacCMaTPUBasi UX C TOYKH 3PEHHS
HCCIIeIOBATENs], CTOUT TOAYEPKHYTh, YTO OHH, Oec-
CTIIOPHO, TIPEICTABIISIOT U3 ce0sl MHTEPECHBIH U pa3-
HOOOpa3HbIl Marepuan ans u3ydeHus. PasHoBpe-
MEHHBIE XY0’KECTBEHHBIE TIEPEBOJIBI JIUTEPATYPHO-
r'0 TPOM3BEICHHUS SBIAIOTCS HE TOJNBKO OCOOBIM HC-
TOPUUYECKUM H ICTETUUECKUM (PEHOMEHOM, HO U MO-
TYT CIy’)KATh UCTOYHUKOM JIJIsl HAOIOCHUS 32 pas-
JUYHBIMY JIMHTBUCTUYECKUMH SBIIeHUSAMH. W3yde-
HUE pa3HOBPEMEHHBIX IEPEBOJIOB B CPABHUTEIHLHOM
ACTIEKTe MO3BOJISET BBIIBUTH ATTUTIOABI IIEPEBOTIH-
Ka, MEepPEeBOJYECKHE TEHICHIINU, a TaKKe H3Y4UTh
HarpaBJIeHHUE S3bIKOBBIX M3MeHeHui [19, c. 8].
[Ty6nukanus pomana «AHHa KapeHnna» Ha wc-
MMAaHCKOM $I3BIKE€ HE TOJIBKO CTajia MOBOPOTHBIM MO-
MEHTOM B peleniuu TeopuecTBa Tonctoro B Mcna-
HUU, HO ¥ O3HaMEHOBaJla COOOW HOBBIM 3Tal B pas-
BUTHU PYCCKO-HCITAHCKUX JUTEPATYPHBIX CBS3EH.
ToscToil OKa3an 3HAYUTEIbHOE BIUSAHHE HA MHOTUX
HCTIAHCKUX THUCATeICH, KPUTHUKOB, (QHIOCO(OB U
OOIIIECTBEHHBIX JIeATeNel, TakuxX Kak Murens e
YHamyHo, Jleononsno Anac u bennto Ilepec 'anb-
noc. JlurepatypHoe Hacneaue ToJcTtoro BHeECIO
CYIIECTBEHHBII BKJaJl B MpoOIecC COMMKEHHS Hapo-
noB Poccun u Mcniannu u B3aMHOE 0OOTalieHne ux
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